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Y cmammi npedcmasneHo OCHOBHI 3ag0aHHsi ma npobriemu
36epexXxeHHs1 KOMYHiKamugHO-rpazamamu4Ho20 rnomeHuiany
Xy00XHb020 mekcmy. OnucaHO OCHOBHI MOMIOXEHHS rpazmamuku
Mosu, siKk nepeknado3Hasyoi npobremu. YcmaHO8/1eHO MOHSImMmsi
ma 3acobu OoCsieHEHHSI KOMYHIKamugHOi Mmemu repeknady.
Po3zarsiHymo KomyHikamueHy modesib ma Memodu rnepekiady
mekcmy. nsa aHanisy KOMYHIKamugeHo-rpazmamu4yHOo20
rnomeHujany obpaHo XxyOoxHil meip Pes bpedbepi «Ycmiwkar.
[lposedeHo 3icmaesHul aHarsi3 XyOQoXHiX mekcmig repeknadadyie. Y
cmammi 0bymMo8r1eHO Mno3umueHy porsib CUHXPOHHOI
nepeknadaubKoi MHOXXUHHOCMI. B cmammi makox po3271510atombCcsi
nepeknadaubKi  mpaHcgopmauii, AKUMU  KopucmyembCs
nepeknaday 0515 0ocsicHeHHs adeKkeamHoezo riepekrnady.

Knto4osi crioga: npazmamuka, XyQoxXHil mekcm, repekradad,
nepeknadaubKi mpaHcghopmauir, KOMYHiKamugHa mema,
rnepeknadauybka MHOXUHHICMBb.

CmenaHey . 0., CoxpaHeHue KOMMYHUKamueHo-
rpasMamuyecko2o rnomeHyuana XyO0XeCmeeHHO020 mekcma 8
nepesode / XmenbHUUKUU HauuoHarbHbIU yHusepcumem, YKpauHa,
XmenbHuukud.

B cmambe npedcmaenieHbl OCHO8Hble 3adadyu U pobriemsl

CoOXpaHeHUsl KOMMYyHUKamueHo-rpaeMamu4eckoeco rnomexHuyuara
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xyooxecmeeHHo20 meKkcma. OrnucaHbl  OCHOBHbIE  [10/I0XKEHUS
npazmamuKku si3bika, Kak repesoodyeckou rpobrembsl. YcmaHo8eHo
noHsmue u cpedcmea OoCMUXEHUS KOMMYyHUKamueHou  uenu
nepeeoda. PaccmompeHbl KOMMYHUKamueHyto Modeslb U MemooObl
nepeeoda mekcma. [ns aHanu3a KOMMYHUKamueHo-rpazmamu4yecKo2o
nomeHyuana usbpaH xydoxecmeeHHoe ripouseedeHue Pasi bpadbepu
«Ynbibkay. [lposedeHO cornocmasumMbili aHanu3 Xyo0oXXecmeeHHbIX
mekcmoe repesodyukos. B cmambe 06ycrio8rieHo oroXumersibHyH
pOJSib  CUHXPOHHOU repesodyeckol MHOxXecmeeHHocmu. B cmamebe
makxe  paccmampusatomcsi  repesodyeckue  mpaHcghopmayuu,
KOmMopbIMU 0oJib3yemcsi rnepesodqyuk, 4ymobbl docmuyb adekeamHoz20
nepeesooa.

Kntodyesble crnoea: npazmamuka, XyOOXeCmEEHHbIU meKcm,
rnepeesodyuK, repegooyeckue mpaHcgopMayuu, KoMMyHUKamueHasi
uesib, nepesodyeckasl MHOXeCmeeHHOCMb.

D. Yu. Stepanets, Preservation of communicative-pragmatic
potential of literary text in translation / Khmelnytsky National University,
Ukraine, Khmelnytsky.

The article deals with the main tasks and problems of preserving
the communicative and pragmatic potential of the literary text. The main
terms of the pragmatics of language as a translation problem are
represented. The concepts and means of achieving the communicative
goal of translation are established. The communicative model and
methods of translation text are devoted. The Smile by R. Bradbury was
the principal source of the communicative and pragmatic potential
analysis. A comparative analysis of literary texts of translators have
been shown. The article explains the positive role of synchronic

translation multiplicity. To guarantee the adequate variant of
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translation, the translator usually restores to some lexical and stylistic
transformations.
Key words: pragmatics, literary text, translator, translation

transformations, communicative purpose, translation plurality.

Bctyn. CoorogHi Bce O6inble 3pocTawTb BUMMOMM A0  HAKOCTI
nepeknagy. LLle B MMHYNoMy CTOnITTi OCHOBHMM 3aBAaHHAM OOCHIAHUKIB
3a3Bu4an 6ynun pos3biXXHOCTI cMCTEM MOB opuriHany Ta nepeknagy, To B
Cy4aCHOMY rnepekrnago3HaBCTBi FONOBHUMU XapakKTepUCTUKaMM OLIHKK
SKOCTi nepeknagy HaykoBui Bce binblle Ha3vBalwTb He nulle piBEHb
6nn3bKOCTI OO0 opwuriHany, AKiCTb MOBHOIO O(OPMISIEHHS TEKCTY, a U
30aTHICTb nepeknagy [OOCArHyTM MNOCTaBfieHOI aBTOPOM MeTU, a
nepeknag BBaXXaeTbCA afekBaTHUM, SKWo 3bepirae nparmaTtuky
opwuriHany.

KomyHikaTuBHI Ta nparmatuyHi  npobnemun nepeknagy
aocnigpkysanucb barateMa BYeHUMUN, 30KkpeMa, B. Komicaposuwm, A.
LLisenuepom, B. Jlucenkom, J1.C. bapxygaposum, A. Honbeptom,[1]

Y, Eko, k. CaHgepc, M. benkep, E. BarHep, A. YectepmeHom, C.
IleBiHCOHOM, O, MeTpoBOI0.

[MparmMaTuyHi Hacnigkm crioBa € BaXJIMBOK YaCTUHOK WOro
3HaYeHHs, WO Ccnpasnsde nNeBHUM BMNMB Ha 4yuTada. e Ginbwe
3Ha4YeHHS Mae nparMaTuUyHU acrnekT MOBHUX OaMHULBL. KoXeH akT
MOBHOIO CrifikyBaHHA NpuU3HayYeHUn ONs MeBHOro 4urada, BiH
CnpsAMOBaHWN Ha 34iINCHEHHS MEBHOrO BNNBY Ha HbLOTO.

Ockinbkn nparMaTn4Hnin edpekT Bidirpae Taky BaxnuBy posb Y
CMifIKyBaHHi, oro 3bepexxeHHA B Nepeknagi € ronoBHMM 3aBAaHHAM
nepekragaya, xoda ue ganeko He rerke 3aBaaHHs. [NparmaTtndHum
acrnekT nepekrnagy nepenbavae HU3KYy ckragHux npobnem. BuyeHi

po3pobnann pi3Hi BMAM NigxoAdiB, 3aCHOBaHWX Ha BUKOPUCTAHHI



XXYPHAI HAYKOBUI OrNAM Ne 8(71), 2020

MOBLEM/MUCbMEHHUKOM MEBHOI MOBW [ANA MEeBHOI METU B MNEBHIN
cuTyauil, i KOHLEHTPYBanuMCcb Ha PO3YMiHHI TEKCTY crniyxadeM / yntadem
[2]. Ak pe3ynbTaT, 3’ABUNNCS Teopil, O ONUCYTb NparMaTUyHi acnekTu
nepeknagy [1] Ta Te, 9k nparMaTU4HUK MNOTeHUianm BUXIAHOrO TEKCTY
MOXe Bigobpaxatmca B UinbOoBOMY TekcTi. Ha gpyromy eTtani
nepeknagy, sSKMni rnonsrae B aHarsi3i KOMNOHEHTIB TEKCTy, nepeknagad
3BepTae yBary Ha KOMYHIKaTMBHY MeTy Ta aHanidye KOMMOHEHTU
ANCKYpCY opwuriHany. 3aBOaHHA nepeknagada nondrae B aHanisi
MOBMNEHHEBUX aKTiB Yy TEKCTi 3anexXHO Big KOHTEKCTY, B SKOMY
BinbyBaoTbCs Ui NpoMOBN.[3]

AKTyanbHiCTb  UbOro  OOCHIMKEHHA  BUKIIMKAHa  CKMagHICTHO
30epexXxeHHa CcKnagoBuX puc, nNpuTamMaHHUX caMe  XYOOXHbOMY
nepeknagy: poO3MOBHOI Ta €KCNPECUBHOI NEKCUKN, AianoridHOCTi, onucy
Npupoan Ta obpasiB nepcoHaxiB, rapMOHIMHOCTI Ta MOETUYHOCTI Ta,
Hacamnepen, TBOPYOro saagymy aBTopa.

®dopmynoBaHHA MeTU cTaTtTi Ta 3aBAaHb. OCHOBHUMU
3aBOaHHAMW L€l CTaTTi €. BU3HAYUTU TMOHATTA KOMYHiKaTMBHO-
nparMaTuU4YHUM MOTEHUian; oxapaktepudyBatu 3acobu Ta MeToau
30epeXeHHA KOMYHiKaTMBHO-MparMaTU4YHOro noTeHuiany; npaBUIibHO
BU3Ha4YaTU nparMatuyHy Ta KOMYHIKaTUBHY MeTy; LOChiguTn porb
nepeknagaubknx TpaHcdopMaLin y OCArHEHHI eKBiBaneHTHOro BBy
Ha YuMTa4a.

MeTolo pob0oTU € BM3HAYEeHHs Ta 3’cyBaHHA 3acobiB Ta meToais
30epeXeHHA KOMYHIKaTMBHO-NparMaTMYHOro noTeHuiany Xy4oXXHbOro
TEKCTY Y nepeknagi: pilleHb, MeTofiB, TpaHcdopmauin, po3cTaBrieHHd
NPIOPUTETIB Ta aKLUEeHTIB y nepeknagi.

Buknapa ocHoBHoro martepiany cTtatTi. [lepeknag XyaoXHbOT
nitepaTtypu € HancknagHilwnm cepeq ycix suais nepeknagy. MNpuymHoo

UbOro € T1e, o XyaoXXHA niTepaTypa Ma€ HOBY NOETUYHY KOMyHiKaTl/IBHy
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dyHKUito. Lle o3Hauvae, Wo nepekrnagady noTpibHO OO4HaAKOBOK MipOH
nepenatn iHQOPMATMBHY Ta eCTeTUYHY YHKUIT, HaBiTb 3 OifblnM
nepeBakaHHSAM  OCTaHHbLOI.  binblWicTe  gocnigHukiB  3rigHa 3
NOSTIOXKEHHAMU, HABEAEHUMIN HUXKYE, BUPILLEHHS Liel npobnemu.

[Mo-neplwe, ue noBHa BIACYTHICTb OykBanbHOCTI nepeknagy. Llewn
BUA, nepekragy He npusHadeHuin podutu ue 6yksanbHO, CrOBO B CrOBO.
Ocb 4oMmy XyOOXHiM nepekrnag € npegmeToMm po3biKHOCTEN cepen
HayKOBLIB Ta Nepeknagadis.

[Mo-gpyre, ue nepeknag agopusmis Ta igiom. Lle nutaHHA He Take
CKnagHe, K MOXe 34aTUCA Ha nepwuni nornsgg, ane BOHO BuMarae
BESIMKOrO CIIOBHMKOBOrO 3arnacy Ta HaABHOCTI creuianiaoBaHoro
CITOBHMKA.

[Mo-TpeTe, ue rpa cnis Ta rymop. OguH i3 HanuiKaBilLMX MOMEHTIB Y
XYOOXHbOMY Mepeknagi - ue Konv nepeknageHnin TeKCT Mae XapTiBnusi
4Yn ipoHiYHI Hacnigkn. HeobxigHO MaTu cneuianbHi HaBUYKKM, LLOO
BOanocs 36epertn Ty rpy criB, IKy Ma€ Ha yBasi aBTop.

| no-yetBepTe, Uue BIQMNOBIAHICTL CTUMIB, KyNbTyp Ta enox.
[Mepeknagad nitepaTypHUX TEKCTIB MOBUHEH OyTM SKMMOCb YUHOM
AOCNiAHMKOM. BaXKko nepekniactv TeKCT iHLWOI enoxu, iHWOT KynbTypw,
AKWO T He 3HanoMun 3 ii 0cobnmMBOCTAMU. | 3HOBY MU NpPUXOOUMO [0
TOro, WO nepeknagad noBuHeH 6yTn TanaHoBUTUM.

B3aemo3B'd30k MK nparMaTtuko Ta nepeknagoMm Yy XyLOoXHbOMY
TEKCTi nondrae B TOMYy, WO B TpoLeci nepeknagy nepeknagad
HamaraeTbCa nepegaTtyv MOBJIEHHEBI aKTWM Ha MOBI opuriHany Ha MOBY
nepeknagy 3 TUM camuMm 3MICTOM, CUSIO, i edpekToM. Lli moBneHHeBI
aKTV MarTb MaTU Ti caMi HacnigkM gnsa yutada UinboBOro TEKCTY WO i
BOHW MaloTb B opuriHany. [na Toro wob nepegatu iX HaneXXHUM YNHOM

3 TaKoko X e(*)eKTI/IBHiCTI-O, nepexknagav NnoBMHEH rmnooko
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npoaHarnisyBaTu Ui MOBHI il Ta cnpobyBaTu 3HaNTU HanNeXxHWU crnociod ix
nepeknagy 3 Takow X ePeKTUBHICTIO.

KoxeH npouec nepeknagy KepyeTbCsd KOMYHIKQTUBHUMMW LiNaMU, SKi
MOBWHEH AOCArTU LiNbOBUIA TEKCT Y LiNboBin KynbTypi. Lie ayxe npoctun
ApuHUMN. Ane sK MW MOXEeMO CnpaBuUTUCbL 3 LUMWU LinaMn? Ak Mu
BM3HA4YaEMO KOMYHiKaTUBHY MeTy? Y moxeMo My 3HanTu kateropii abo
TAMU Taknx Linen? Axki yMoBWM NepeHeceHHsa Takux uinen yepes MOBHUM
Ta KynbTypHUM B6ap’ep? HeMoXnnMBo BCTAHOBUTU NPSMY €KBIBASNIEHTHICTb
MDK OBOMa MoBaMW. Tak SIK CEMAHTUYHO i (PYHKLIOHANbHO 1X MOBHI
3HakuM He 30iratoTbcs. Taka ekBiBaNeHTHICTb BCTAHOBIIOETLCA NINLLIE MK
CITOBOM,  CJIOBOCMOJSIYyYEHHAM, rpaMaTUYHOK  KOHCTPYKUielo  Ta
KOHTEKCTOM Ha MOBi opwuriHany i CnoBOM, CJIOBOCMOJTyYEHHAM,
rpaMaTUYHOI KOHCTPYKLUIE Ta KOHTEKCTOM B MOBI, Ha SIKy BigOyBaeTbCS
nepeknag. [MpaBunbHICTb nepeknagy Hacamnepen 3abesnevyeTbes
3HaHHAM BUXIQHOT MOBW, MPaBWUSIbHO MOCTABIIEHOK METOH), 3HAHHAM
MicLLeBUX peanin, ayantopil.

Came Takumx akTyanbHuMX npobrem TopKanucb nepeknagadi Ta
pocnigHukn. Wo6 pocnigntn ui npobnemun, gna adanisy obpaHo
onosigaHHA Pes bpenbepi “Yemiwka”. [ouinbHiCTb BUOOPY LbOro TBOpPY
nonsrae B ToMmy, WO uUe TBip 49K i Oinbwicte TBOpiB P. bpenbepi 3
BENMKMM 33aJ0BOSIEHHAM 4YUTaKTb $SK AOPOCAi Tak i AiTW, BOHU €
NoBYaNbHUMMU SK ANS MOMOLOro NOKOMiHHA, Tak i Ana ctapwmx. MoxHa 3
TOYHICTIO cKas3aTu, L0 BMXOBHE 3HA4YeHHA “Ycmilkn” OesuiHHe. Tak gk
Luewn TBip BiAOMWW y BCbOMY CBITi i BXX€ CrpaBMB YMMarie BpaXXeHHs Ha
ynTadie, BWHMKAe noTpeba nNpoaHanisyBaTuM IiCHYKWOYI nepeknagu
YKpalHCbKOKD MOBOK Ha npeaMeT BiATBOPEHHS Y HUX KOMYHiIKaTUBHO-
nparMaTU4YHOro noTeHuiany, PO3MOBHOI Ta €eMOoLuinHO 3abapBreHol
NEKCUKN, CTUMICTUYHNX 3acobiB, rpaMaTUYHUX CTPYKTYP. NopiBHANBHUI

aHanis 3gincHioBaTMMETbCH Ha nepekniagax Tpbox nepeknagadis Jl. B.
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Konomieub [4], A. €Bcu [5] Ta A. BenpuHdaka [6]. 3 Touku 30py
nepeknagy, Ui TpW yKpaiHCbKi nepeknagn € eksBiBaneHTHUMWU Ta
agekBaTHUMMN.

Byab-gakuin nogaHnm BUXigHWA TEKCT, OCODNMBO XYOO0XHIN, BUKIUKAE
YMCNEeHHi nepeknagnm Oyab-AKOK  LiNboBOK  MOBOW. [lpnynHo
MHOXWHHOCTI Ta pPi3HOMaHITHOCTI UMX nepekrnagis, HesanexHo Big Toro,
BU3HaHiI BOHW HeageKkBaTHUMU, nocepeHiMu, onTUManbHUMKU TOLWO OOCi
3anuMIaETbCa HEBMPILLEHMM MNUTAHHAM Yy nepeknago3HascTBi. OgHak
ICHYBaHHS YM MOXIMBICTb BUHUKHEHHS OEKiNbKOX nepeknagis BUXigHOro
TEKCTY Ha LiNbOBY MOBY € CBigYEHHSAM TOro, WO nepeknag, 3a CBOEK
NPUPOAOI Mae SAKIiCTb Toro, wob 6ytn HeaeTepMiHOBaAHMUM, NPUHAKMHI B
NeBHMX acrekrax.

Ha HactynHomMy npuknagi npoaHani3oBaHo, $K nepeknagaubki
pillEHHA BNNMBAKOTb Ha YMTaya, Yepes Lo nepeknagalbka MHOXUHHICTb
HabyBae e 6iNblOT 3HAYYLLOCTi: aBTOp XOTiB MOKasaTu, SIK XosoAa
TOPKHYBCA ronoBHoro repos:« The small boy stamped his feet and blew
on his red, chapped hands»

A. BenpuHak onucye reposi HacTYMHUM  YUMHOM: «XJ/10M4YUCHKO
npumynybosyeae Ha Micuji i OMyxae Ha C80i YepB8OHI, y caOHax, pyKu» AK
6aymmo, nepekrnagad BigxoauTb Big KOHTEKCTY Yyepes crnosa “‘aMyxas” Ta
‘y cagHax”. HeyBakHOMY 4MTayeBi MOXe 3[4aBaTUCb, WO repon Tepnis
He xonog, a Binky.

J. Konomieub nepefae U KapTUHY Kpalle: «8iH myrnuyreas Ha
Micyi i xekae Ha ceoi YepaoHi, obeimpeHi pyku» Came cnosa “xekaB” Ta
“0BBITpeHI” HaTAKalTb YNTaYEBI, WO BNANBAE Ha DiIBUYHUIA CTaH reposi.

A. €Bca, 3[0a€TbCs, LWe Kpawe nepeknagace U YacTUHY:
«mynuroo4u Ha Micui U XyKardu Ha 4ep8OHi 8i0 xosio0y, roperaHi
pyku» [lepeknagay Bpano Aogdae npuynHy Xxonogy. YuTtay nerko

cnpurmae BignoBIgHI BiAYYTTA XJSTOMNYUKOM.
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BioTBOpEHHA pPO3MOBHOI NEKCUKM Ond nepeknagada Xy4oXHbOI
nitepatypn TakoX 3anuwaeTbCa  CKNagHUM  3aBAaHHAM.  ABTOp
BUKOPUCTOBYE PO3MOBHY JEKCUKY 3i creuianbHOK KOMYHIKaTUBHO
MeTOl. HeBIATBOPEHHSA B nepekrnagi TUX Yn iHWNX enemMeHTiB TBOpY €
He nuLle BUKPUBIIEHHSM OpuriHany, ane n HenoBarow 0 asTopa. Tomy
nepeknagadi 3aBxau npuainaTe 4OCUTb BaraTo yBarm nowyky 3acobis
afleKBaTHOro BiATBOPEHHS MPUCYTHBLOIT B OpuUriHani pO3MOBHOI JIEKCUKMW.
BukopnuctaHa aBToOpoM 3  BESIMKUM  MWUCTELTBOM,  CTUMICTUYHO
MapkoBaHa fneKkcuka - OAHa 3 OCHOBHUX €eMOLiNHO-eKCNPeCcMBHNX
3acobiB BNNMBY Ha YMTaya.

Tak, B onosigaHHi "Ycmiwka" 3ycTpivyaroTbCA Taki PO3MOBHI TEKCUYHI
Ta dpaseonorivyHi ogunHuui: soiled gunny-sack clothing — 6pygHa, 3
rpyboi MilLKkoBUMHW, oaexa; grimy coats and greasy hats — cTpaxiTnuBa
O4DK Ta 3acmarnbuoBaHi kanentoxu; lousey stew — OCTaHHA MignoTa;
fearful mess — camiciHbka BepeMis; to bash the engine — OoBUryH
posgoBbaTu; crash! — Tppaxx!; smashed the factory — rpomunn 3aBsog;
one smash of a sledge-hammer at the car - no pa3sy BraTutu MawuHy
KyBangot; kick the ragged cloth - po3kunganu Horamm >XOPCTKi KnanTi;
the police — noniual; moving square — cBuctonnscka; to look down —
3UPKHYTU; where 've you been — ge Tv BewTascs; to work little patch of
ground — nopaTtucb Ha ropogi; but not many were buying, not many had
the wealth — Ta Mano XTO KynyBaB, Masio KOMy [03BofsAna KuweHs; to
patch up — nignaratw; things crawled — WockL nopnarocs.

Ak 6aummo, nekcuyHi Ta paseonoriyHi oguMHWUUI HanexaTb A0
pi3HNX TemaTuyHux nonie. Cepen HUX € Ti, AKi BUpaxatoTb Ii3NYHUN i
NCUXIYHMA CTaH NOMHW, WOro HacTpin, Ail, XapakTtep, iHTenekTyasnbHi
30i0HOCTI, a TakoX crnoBa i BMpasu, WO XapaKTepu3yloTb 30BHILLHICTb
NIOOWHW, KOro NnoBeAdiHKy, MaTepianbHe cTaHoBuwe | T.4. Jlekcuka

PO3MOBHOIO CTUITIO BUSABMSIETLCS B MOBI | aBTopa, i nepcoHaxis. Cepen
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NepcoHaxiB BOHA BUKOPUCTOBYETbCA AN IX couianbHOT i MNCUXOSOriYHOT
XapakTePUCTUKN, MNOKa3y eMOUIMHOro CcTaHy, BIiOHOCUHM cyb'ekta [0
LuuBuni3adii, CTBOpeHHA HeobxigHOI aTMoctepn poO3MoBidi, BU3HAYEHHS
nybnivyHOl BNacHocCTi iHamBiga.
3abes3neyeHHs peanisaudil nparmMatuku Hemoxnuee 6e3 Baanux
nepeknagaubKnx pilleHb — TpaHcdopMaLin, cepen AKnn y TBOPI:
OnywweHHs iHdopmauii: «so here we are on a Thursday morning».
- OT | CTOIMO TYT i3 CaMiCiHbKOro paHKy. Y TeKCTi nepeknagy BigCyTHS
YTOUHEHHS OHS TWKHSA (YeTtsep). «Little patch of ground» - ropoa. Cnoso
«ropoa» He MICTUTb TOro X 3abapBneHHs, Wo i bpasa, HaBedeHa B
opvriHani. HaToMiCTb MpPOMOHYETbLCA BapiaHT nepeknagy. «HeBenuvka
AinsHKa/ knanTtuk 3emni».
HonaBaHHA Ta nepectaHoBKka: «while cocks were crowning far
out in the rimed country» - konu 3a BUBINEHMMWU IHEEM MONAMU
cnieanu ganeki nisHi. OgMH 3 Nepeknagadis Boano nigcumoe onmc
MICLEBOCTI Yy CBOEMY nepeknagi, foJawudu KOsip, Ta 3MIHI0E
NOPSALOK CIliB Y PEYEHHI, L0 CTBOPIOE YiTKMN 0Opas B ysBi YnTavya.

AHTOHIMIYHUIW nepeknag: «but not many were buying, not many had
the wealth» - ane mano XTo KynyBaB — Marno KOMy [003BOMsAMna KULLEHS.
«Leave the boy alone» — He 4inan xnonug. lNepeknagay nepenae oymky
yepe3 MpOTUMEXHE 3HaAYeHHd, nNpu  LUbOMY, MPUPOLHO, 3MIHMBLUU
CTPYKTYPY YKPaIHCbLKOro pevyeHHs

Cmucnosun possutok: « Tom stood before the painting and looked
at it for a long time» - Tom 3aBMep nepen KapTUHOK, ANBIISAYUCH Ha HeEl.
[Mepeknagad Big4vyB, K PO3BUHYTU OYMKY B @HOMY pPeYeHHi, YHUKHYBLLN
HagMIpHY KiNbKICTb NPUAMEHHWUKIB Ta oOpaB Baanuin  AiecniBHUN
BiANOBIOHWK.

BucHoBku. [loegHaHHA aHanisy nepeknagy, MOPIBHANIBHOIMO

aHanisy Ta KOMYHikaTMBHOro Ta nparmMatuMyHoro aHanisy 3abesnedye
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peTenbHe BUBYEHHS XYOOXHbOrO TEKCTY, MOPIBHAHHA >aHPOBUX
ocobnnBoOCTEN Ai€e B LiNbOBOMY Ta BUXIOHOMY BapiaHTax XyL4OXHbOro
TEKCTY, IOEHTUIKYyIoYM Ta aHanisylodnm TUnu nepeknagaubKux
NepeTBOPEHD, LLIO BUKOPUCTOBYOTLCSA ANSA 36epeXeHHA KOMYHiKaTMBHO-
nparMaTMYHOro MOTEHLiany LinbOBOro XyOoXHbOro TeKCTy. BussneHo,
O nepeknag XyAoXHbOro TEKCTY CNpAMOBaHUM Ha BcebivyHy nepepady
3MICTy opwuriHany Ta WMOro KOMyHikaTMBHOro noteHuiany. Lle Buknukae
iHBapiaHTHe 3acTOCyBaHHS Pi3HUX MepeTBopeHb nepeknagy. OcHOBHa
yBara [OOCHiLKEHHs NpUOINSeTbCAa TakMM  NEPETBOPEHHAM  §K
JoaaBaHHS, AHTOHIMIYHUA nepeknag, reHepanisauiq, 3aMiHa,
NepecTaHoBKa, YNyLEeHHS.
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